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Application for Variation of an Environmental Permit 

Project Title: Hong Kong Offshore LNG Terminal­

Works associated with the double berth jetty at LNG Terminal 

(Aoolication No. VEP-583/2020) 

1 refer to your above application received on 16 October 2020 for variation of an 
environmental permit under Section 13 (1) ofthe EIA Ordinance. 

Pursuant to Section 13(5) of the EIA Ordinance, we have amended the Environmental 
Pennit (No . FEP-01l558/2018). 1 attach the Environmental Pennit as amended (No. 
FEP-01l558/2018/A) for your use. 

Under Section 15 of the EIA Ordinance, the amended Environmental Pennit will be 
placed on the EIA Ordinance Register. It wil1 also be placed on the EIA Ordinance website 
(http://www.epd.gov.hk/eia/). 

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this Pennit, you 
may appeal under Section 17 ofthe EIA Ordinance within 30 days ofreceipt ofthis Permit. 

Should you have any queries on the above application, please contact my colleague Mr. 
SimonHOat28351153. 

Y ours sincere旬，

(Victor W.T. 
Acting Principal Enviromnental Protection Officer 

for Director of Environmental Protection 
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Environmental Permit No. FEP-01l558/2018/A 
環境許可證編號: FEP-01l558/2018/A 

ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 
(CHAPTER 499) 

SECTIONS 10 & 13 
環境影響評估條例

(第 499 章)

第 10 條及 13 條

FURTHER ENVIRONMENT AL PERl\位T TO CONSTRUCT AND OPERATE 
A DESIGNATED PROJECT 

建造及營辦指定工程項目的新的環境許可證

PART A (MAIN PERl\位T)

A 部(許可證主要部分)

Pursuant to Sections 10 and 12 of the Environmental Impact Assessment Ordinance (EIAO), 
the Director of Environmental Protection (the Director) issued the Further Envíronmental 
Pelmit (No. FEP-Ol /558/2018) on 17 January 2020. Pursuant to Section 13 ofthe EIAO, the 
Director amends the Fmther Environmental Permit (No. FEP-01l558/2018) based on the 
Application No. VEP-583/2020 and grants this Environmental Pennit (No. 
FEP-01l558/2018/A) to the HONG KONG LNG TERMINAL LIMITED (h叮叮naft叮

referred to as the “Permit Holder"). The amendments, described below, are incorpOl前ed into 
this Environmental Permit (No. FEP-01l558/2018/A). This Fmther Environmental Pelmit as 
amended is for the construction and operation of the designated project described in Pa旦旦
subject to the conditions specified in .E旦旦旦 The issue ofthis Fmther Environmental Pennit is 
based on the documents, approvals or pelmissions described below : 開

根據《環境影響評估條例} (環評條例)第 10 條及 12 條的規定，環境保護署署長(署長)

於 2020 年 1 月 17 日簽發新的環境許可證(編號 FEP-0 1l558/2018) 。 根據環評條例第 13

條的規定，署長因應申請(編號 VEP-583/2020) 修訂新的環境許可證(編號 :

FEP-Ol /558/2018) ，並將本環境許可證(編號: FEP-O 1/558/2018/ A) 批予香港液他天然氣
接收站有限公司(下稱“許可證持有人" ) 。 以下修訂已包含在本環境許可證內 (編號

FEP-0 1l558/2018/A) 。 本經修訂的新的環境許可證作為建造及營辦 旦主E 所說明的指定

工程項目，但須遵守旦主E 所列明的條件 。 本新的環境許可證的發出，乃以下表所列的

文件 、批准或許可作為根據 :

Application No. 
申請書編號:

Document in the Register: 
登記冊上的文件:

VEP-583/2020 

(1) Hong Kong Offshore LNG Telminal 
(Register No. AEL久R-218/2018)

-Environmental Impact Assessment RepOlt 
[Hereinafter referred to as the “EIA Report"] 
-EL久 Executive Summary 
[Hereinafter referred to as the "EIA Executive 
Summary"] 
-Environmental Monitoring and Audit Manual 
[Hereinafter referred to as the “EM&A Manual"] 
香港海上液化天然氣接收站

(登記冊編號: AEIAR-218/2018) 



Application No. 
申請書編號:

Document in the Register: 
登記冊上的文件:

..,,,.---., 

,,/ 

VEP-583/2020 

Environmental Permit No. FEP-01l558/2018/A 
環境許可證編號: FEP-01l558/2018/A 

-環境影響評估報告 [下稱「環評報告 J ] 

-環境影響評估報告行政摘要 [下稱「環評行政摘要 J]

-環境監察及審核手冊[下稱「環監手冊 J ] 

(2) The Director ' s letter of approval of the EIA Report 
dated 5 October 2018 (Reference: EP2/N9/Ll I59) 
署長於 2018 年 10 月 5 日發出批准環評報告的信件

(檔案編號: EP2月~9/Ll I59)

(3) Application for Environmental Permit submitted by the 
Permit Holder on 11 May 2018 (Application No . 
AEP-558/2018) 
許可證持有人於 2018 年 5 月 11 日提交的環境許可證

申請文件 (申請書編號: AEP-558/2018) 

(4) Environmental Permit issued on 5 October 2018 
(PennitNo. EP-558/2018) 
於 20 1 8 年 10 月 5 日簽發的環境許可證 (許可證編號:

EP-558/2018) 

(5) ~?plication for F~rther Environmental ~ermit including 
a11 attachments submitted on 24 December 2019 
(Application No. FEP-1 94/2019) 
於 2019 年 12 月 24 日提交的新的環境許可證申請文

件包括所有附件(申請書編號: FEP-194/2019) 

(6) Further Environmental Permit issued on 17 January 
2020 (σPe叮r司.'m
於 2020 年 I 月 l口7 日簽發的新的環境許可證 (許可證

告編扁 9號虎: FEP-心01 /558/2018)

(7) Application for Variation of an Environmental Permit 
including a11 attachments submitted on 16 October 2020 
(Application No. VEP-583/2020) 
於 2020 年 10 月 16 日提交的更改環境許可證申請文

件包括所有附件(申請書編號 VEP-583 /2020)
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Application No. Date of Application 
申請書編號 申請日期

VEP-583/2020 16 October 2020 
2020 年 10 月 16 日

6 November 2020 

2020 年 11 月 6 日

Date 
日期

Environmental Permit No. FEP-01l558/2018/A 
環境許可適編號: FEP-01l558/2018/A 

List of Amendments Incorporated into Date of Amendment 
Environmental Pennit 修訂日期

已包含在環境許可證內的修訂項 目

(1) Vary Condition 3.3 in Part C of 6 November 2020 

the Further Environmental Permit 2020 年 11 月 6 日

No. FEP-01 /558/2018 
(一)更改新的環境許可證編號

FEP-O 1 /558/2018 的 C 部的第 3 . 3

項條件

Wyih 一一
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Environmental Permit No. FEP-01l558/2018/A 
環境許可證編號: FEP-01l558/2018/A 

PART B (DESCRIPTION OF DESIGNATED PROJECT) 
B 部(指定工程項目的說明)

Hereunder is the description of the designated project mentioned in r且且主 of this further 
environmental pelmit (hereinafter referred to as the "Permit"): 

下列為本新的環境許可證(下稱“許可證")主主E 所提述的指定工程項目的說明 :

Title of Designated Project 
指定工程項目的名稱

Nature ofDesignated 
Project 
指定工程項目的性質

Location of Designated 
Project 
指定工程項目的地點

Scale and Scope of 
Designated Project 
指定工程項目的規模和範

團

Hong Kong Offshore LNG Telminal - Works associated with 
the double be11h jetty at the LNG Tenninal 
- as pal1 of the “Hong Kong Offshore LNG Terminal", which 
is covered in the approved EIA Repo11 (Register No. 
AEIAR-218/2018) 
[This designated project is hereinafter referred to as "the 
Pr叮 ect". ]

香港海上液化天然氣接收站 一 海上液他天然氣接收站的

雙泊位碼頭的相關工程

﹒ 屬己核准環評報告(登記冊編號: AEIAR-218/2018 ) 的

“香港海上液化天然氣接收站"的一部分

[本指定工程項目下稱 "工程項目 " ] 

A storage, transfer and trans-shipment of liquefied na仙ral gas 
(LNG) faci lity with a storage capacity ofnot less than 200 
tonnes (Item L.2 ofPm1 1 ofSchedule 2 ofEIAO). 
時存量不少於 200 公噸的液他天然氣肘存 、輸送和轉運設

施(環評條例附表 2 第 I 部L.2 J頁) 。

The location ofthe Project is shown in .E詛盟主主 1 of this Pem1Ít 
工程項目的地點見本許可證置1 。

The Project includes the construction and operation of the 
following key infrastructural facilities: -
工程項目包括建造和營運下列各項主要基礎設施 . -

a Floating Storage and Regasification Unit (FSRU) vessel 
equipped with LNG storage tanks of about 270,000 m3 in 
total storage capacity and regasification equipment; and 
一艘裝有液他天然氣儲存設施和再氣化裝置的浮式儲

存再氣t裝置船，其總液他天然氣儲存量約為 270，000
立方米 ; 及

a double berth jetty with footprint of about 2.5 hectares 
and mooring facilities for the FSRU vessel and LNG 
cmTlers . 
一個雙泊位碼頭，其總平面面積約為 2.5公頂，並配備
為浮式儲存再氣他裝置船和液他天然氣運輸船而設的

繫j白設施 。 如醉叫

提IAO\~
~\ EPQ /1動

4 、訟法早年4殺，哭聲前((j，，~ (



PART C (PERMIT CONDITIONS) 
C部 (許可證條件)

GENERAL CONDITIONS 
一般條件

Environmental Permit No. FEP-01l558/2018/A 
環境許可證編號: FEP-01l558/2018/A 

1.1 The Permit Ho1der and any person working on the Project sha11 comp1y with a11 
conditions set out in this Permit. Any non-compliance by any person may constitute a 
contravention of the Environmenta1 hnpact Assessment Ordinance (EIAO) (Cap. 499) 
and may become the subject of appropl甘te action being taken under the EIAO. 

許可證持有人及任何從事工程項目的人士必須符合本許可證載列的全部條件 。任

何人士如有不符合本許可證的情況 ，可能違反《環境影響評估條例> (環評條例)

(第 499 章)的規定，而當局可根據條例採取適當行動 。

1.2 The Pelmit Holder sha11 ensure fu11 comp1iance with a11 1egis1ation from time to time 
in force including, without limitation to, the Gas Safety Ordinance (Cap. 51), 
Dangerous Goods Ordinance (Cap. 295), Air Po11ution Contro1 Ordinance (Cap. 311), 
Waste Disposa1 Ordinance (Cap. 354), Water Po11ution Contro1 Ordinance (Cap. 358), 
Noise Contro1 Ordinance (Cap. 400) and Marine Parks Ordinance (Cap. 476). This 
Permit does not of itself constitute any ground of defence against any proceedings 
instituted under any 1egis1ation or imp1y any approva1 under any 1egis1ation. 

許可證持有人須經常確保完全符合現行法例的規定， 包括但不限於《氣體安全條

例> (第 51 章)、 《危險品條例 > (第 295 章)、 《空氣污染管制條例> (第 311 章)、

《廢物處置條例 > (第 354 章)、 〈水污染管制條例> (第 358 章)、 〈噪音管制條

例> (第 400 章)及《海岸公凰條例> (第 476 章) 。 本許可證本身不會就根據任何

法例提出的法律程序構成任何抗辯理由，或根據任何法例默示任何批准 。

1.3 The Pelmit Holder sha11 make copièS of this Pelmit together with a11 documents 
refelTed to in this Perτnit and the documents refelTed to in Pa且主 of this Pelmit readi1y 
avai1ab1e at a11 times for inspection by the Director or his authorised officers at a11 
sites/offices covered by this Pelmit. Any reference to the Permit sha11 include a11 
documents refen吋 to in the Pelmit and a1so the re1evant documents in the Register. 

許可證持有人須印製本許可證的複本 ， 連同本許可證所述的所有文件及本許可證

主益所述文件 ，以供署長或獲授權人員任何時間內在本許可證所涵蓋的所有工地

/辦事處查閱 。 凡提述本許可證 ， 須包括本許可證所述的所有文件及登記冊內的

相關文件 。

1.4 The Pelmit Ho1der sha11 give a copy of this Permit to the person(s) in charge of the 
site(s) and ensure that such person(s) fu11y understands a11 conditions and a11 
requirements inc。中orated in the Pelmit. The site(s) refers to site(s) of constmction 
and operation ofthe Project and sha11 mean the same hereafter. 
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Environmental Permit No. FEP-01l558/2018/A 
環境許可證編號: FEP-01l55812018/A 

1.5 The Permit Ho.lder shall display co.nspicuo.usly a co.py o.f this Permit o.n the Pro.ject 
site(s) at all vehicular site entrances/exits o.r at a co.nvenient lo.cati o. n fo.r public ' s 
infOIτnatio.n at all times. The Pelmit Ho.lder shall ensure that the mo.st updated 
infOlmatio.n abo.ut the Perm此， including any amended Pelmit, is displayed at such 
lo.catio.ns. If the Pelmit Ho. lder surrenders a patt o.r the who.le o.f the Pelmit, the no.tice 
he sends to. the Directo.r shall also. be displayed at the same lo.catio.ns as the o.riginal 
Pelmit. The suspended, varied o.r cancelled Permit shall be remo.ved fro.m display at 
the Project site(s) . 

許可證持有人須在工程項目工地的所有車輛進出口或一處方便地點 ， 顯眼地展示

本許可證的複本，以供公眾在任何時間內閱覽 。 許可證持有人須確保在這些地點

展示關於本許可證(包括任何經修訂的許可證)的最新資料 。 許可證持有人如交

回許可證的部分或全部 ， 必須把其送交署長的通知書， 在備有原有許可證的相同

地點展示 。 遭暫時吊銷、 更改或取消的許可證必須從工程項目的工地除下， 不再

展示 。

1.6 The Permit Ho.lder shall co.nstruct and o.perate the Pro.ject in acco.rdance with the 
pro.ject descriptio.n in r豆旦旦o.fthis Perτmt. 

許可證持有人須依據本許可證旦宣E的工程項目說明 ， 建造及營辦工程項目 。

l. 7 The Pelmit Ho.lder shall ensure that the Pro.ject is designed, co.nstructed and o.perated 
m accOI由nce with the info.lmatio.n and relevant reco.mmendatio.ns described in the 
appro.ved EIA Repo.lt (Register N o. . AEIAR-218/20 18), the applicatio.n documents fo.r 
enviro.nmental pelm巾， o.ther relevant do.cuments in the Register , the info.nnatio.n and 
mitigatio.n measures descI油ed in this Pelm泣， mitigatio.n measures to. be reco.mmended 
in the submissions that shall be depo.sited with o.r appro.ved by the Director as a result 
o.f pe口nit co.nditio.ns co.ntained in this Penn祉， and mitigatio.n measures to. be 
recOlmnended under on-going surveillance and monito.ring activities during all stages 
o.f the Pro.ject. Where reco.mmendatio.ns referred to. in the do.cuments o.f the Register 
are no.t expressly referred to. in this Pem1Ít, such reco.mmendatio.ns are neveltheless to. 
be implemented unless expressly excluded in this Permit o.r o.thelw ise agreed by the 
Directo.r. 

許可證持有人須確保工程項目的設計 、 建造及營辦 ， 按照下述資料及措施辦理:

核准環評報告(登記冊編號: AEIAR-218/2018 ) 所說明的資料及各項建議 、 環境

許可證申請文件 、 登記冊閑的其他相關文件、 本許可證所說明的資料及緩解措

施、根據本許可證內載的條件須向署長存放或獲署長批准的提交文件所建議的緩

解措施 、 以及在工程項目各階段進行的持續監察及監測工作所建議的緩解措施 。

登記冊文件所述建議如沒有在本許可證明確表示，則仍須實施這些建議 ， 除非獲

本許可證明確豁除或另獲署長同意 。

l.8 All submissio.ns, as required under this Pennit, shall be rectified and resubmitted in 
accordance with the comments, if any, made by the Directo.r within o.ne mo.nth o.f the 
receipt o.fthe Directo.r' s co.mments o.r o.therwise as specified by the Directo. r. 
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Environmental Permit No. FEP-01/558/2018/A 
環境許可證編號: FEP-01/558/2018/A 

1.9 All submissions approved by the Director, a11 submissions deposited without 
comments by the Director, and a11 submissions rectified in accordance with comments 
by the Director under this Permit sha11 be construed as part of the pennit conditions 
described in E.豆且主 of this Permit. Any variation of the submissions shall be approved 
by the Director in writing or as prescribed in the re1evant pem1it conditions. Any 
non-compliance with the submissions may constitute a contravention of the 
Environmental Impact Assessment Ordinance (Cap. 499). All submissions or any 
variation ofthe submissions sha11 be celtified by the Environmental Team (ET) Leader 
and verified by the Independent Environmental Checker (IEC) refened to in 
Conditions 2.1 and 2.2 below before submitting to the Director under this Petmit. 

署長批准的所有提交文件 、署長沒有給予意見的所有存放文件及根據本許可證規

定由署長給予意見修正的所有提交文件 ， 均須詮釋為本許可證旦主E說明的許可證

條件的一部分 。 提交文件如有任何修訂 ， 均須獲署長的書面批准 ， 或符合有關許

可證條件訂明的規定 。 如有不符合提交文件的情況， 則可能違反 《環境影響評估

條例 > (第 499 章) 的規定 。 所有提交文件或提交文件的任何修訂本 ， 均須按

下文條件第 2 . 1 及 2.2 項所述由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實，然後

才按本許可證規定向署長提交 。

1.10 The Pennit Holder sha11 release a11 finalised subrnissions, as required under this 
Pelm泣， to the public by depositing copies in the EIAO Register Office, or in any .other 
places, or any intemet websites as specified by the Director, or by any means as 
specified by the Director, for public inspection. For this pu中ose， the Pelmit Holder 
shall provide sufficient copies ofthe submissions. 

許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公眾人士知道，方

法是把有關文件複本存放於環境影響評估條例登記冊辦事處 ， 或署長指定的任何

其他地方，或署長指定的任何互聯網網站，或採取署長指定的任何其他方法 ， 以

供公眾查閱 。 因此 ， 許可證持有人須提供足夠數量的複本 。

1.11 All submissions to the Director required under this Permit sha11 be delivered either in 
person or by registered mail to the EIAO Register Office (cunently at 27厚， Southom 
Centre, 130 Hennessy Road, Wanchai, Hong Kong). Electronic copies of a11 finalized 
submissions required under this Pelmit sha11 be prepared in Hyper Text Markup 
Language (HTML) (version 4.0 or later) and in Portable Document FOlmat (PDF 
version 1.3 or later), unless otherwise agreed by the Director and shall be submitted at 
the same time as the hard copies. 

本許可證規定向署長提交的所有文件， 須親身送交或以掛號方式郵寄至環境影響

評估條例登記冊辦事處(現址為 : 香港灣仔軒尼詩道 130 號修頓中心 27 樓) 。

所有按本許可證規定提交的文件定稿的電子版本 ， 均須以超文本標示語吉

(HTML) (第 4 . 0 或較後版本)和便攜式文件格式 (PDF) (第 1. 3 或較後版本)

製作 ， 除非另獲署長同意 ， 並須與硬複本同時提交 。

1.12 The Pelmit Holder sha11 notify the Director in writing the comrnencement date of 
construction of the Project no later than 1 month prior to the commencement of 
construction of the Project. The Permit Holder shall notify the Director in writing 
imrnediately ifthere i昀sa叫n叮yc伽han咿g酹e of伽 C∞omrn肌er口me
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Environmental Permit No. FEP-01l558/2018/A 
環境許可證編號: FEP-01l558/2018/A 

許可證持有人須在工程項目的建造展開前至少 1 個月以書面方式把建造工程的開

展日期通知署長 。 建造工程的開展日期如有任何更改，許可證持有人必須立即以

書面方式通知署長 。

1.13 For the purpose of this Permit,“commencement of construction" does not include 
works re1ated to site clearance and preparation, or other works as agreed by the 
Director. 

為執行本許可證， 1"建造工程的展開 」 不包括工地清理和預備的工程，或署長同

意的其他工程 。

1. 14 The Pelmit Holder shall notify the Director in writing the commencement date of 
operation of the Project no later than 1 month pr叩r to the commencement of operation 
of the Pr叮ect. The Pennit Holder shall notify the Director in writing immediately if 
there is any change ofthe commencement date of operation. 

8 
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SPECIFIC CONDITIONS 
墮盡盤盤

2. SUBMISSIONS BEFORE CONSTRUCTION OF THE PROJECT 
工程項目施工前須提交的文件

Employment 01 Environmental Mo叫toring and Audit (EM&A) Personnel 
聘瘖環境監察及審核(環監〉人員

2.1 An Environmental Team (ET) shall be established by the Permit Holder no later than 3 
months before commencement of constlUction of the Project. The ET shall not be in 
any way an associated body of the Contractor or the Independent Environmental 
Checker (ffiC) for the Project. The ET shall be headed by an ET Leader and supp0l1ed 
by relevant specialists including risk assessment expe11(s) , qualified ecologist(s) and 
expelienced marine mammal observer令). The ET Leader shall be a person who has at 
least 7 years of experience in environmental monitoring and auditing (EM&A) or 
environmental management. The ET Leader shall be employed on a full time basis to 
work on the Project ons的， unless otherwise agreed by the Director. The ET and the 
ET Leader shall be responsible for the implementation of the EM&A programme in 
accordance with the EM&A requirements as contained in the updated EM&A Manual 
approved under Condition 2.5 of this Permit. The ET Leader shall keep a 
contemporaneous log-book of each and every instance or circumstance or change of 
circumstances, which may affect the compliance with the recommendations of the 
approved EIA Report (Register No. AEIAR-218/2018) and this Permit. The ET 
Leader shall notify the ffiC within one working day of the occunence of any such 
instance or circumstance or change of circumstances. The ET Leader' s log-book shall 
be kept readily available for inspection by all persons assisting in supervision of the 
implementation of the recommendations of the approved EIA Repo11 (Register No. 
AEL久R-21812018) and this Permit or by the Director or his authorized officers. Failure 
to maintain records in the log-book, failure to discharge the duties of the ET Leader as 
defined in the updated EM&A Manual or failure to comply with this Condition would 
entitle the Director to require the Pennit Holder by notice in writing to replace the ET 
Leader. Failure by the Permit Holder to make replacement or fu11her failure to keep 
contemporaneous records in the log-book despite the employment of a new ET Leader 
may render the Pelmit liable to suspension, cancellation or variation. 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前最少 3 個月成立一個環境小組 。 環

境小組不得與工程項目的承辦商或獨立環境查核人有任何聯繫 。 環境小組須由一

名環境小組組長帶領 ，並獲相關的專家(包括風險評估專家 、 合資格的生態學家

及具備經驗的海洋哺乳動物觀察員)支援 。 環境小組組長須在環境監察及審核

( I 環監 J )或環境管理方面至少有 7 年經驗 。 除非另獲署長同意，環境小組

組長須全職受聘在工程項目工地工作 。 環境小組及環境小組組長須按本許可證條

件第 2.5 項核准的更新環監手冊內載的環監規定 ， 執行環監計劃 。 環境小組組長
須保存一本記錄冊 ， 同時記載可能會影響核准環評報告 (登記冊編號 :

AEIAR♂ 18/2018 ) 的建議及本許可證的符合情況的每宗事件 、 每種情況或每次情

況變忙 。 環境小組組長須在發生任何類似事件、情況或情況變化後 l 個工作天內

通知獨立環境查核人。 存放環境小組組長的記錄冊的地方 ， 須可供協助督導執行

核准環評報告(登記冊編號: AEIAR-218/2018 ) 的建議及本許可證的所有人士 、

署長或獲授權人員隨時查閱 。 環境小組組長如未能在記錄冊保存記錄 、 未能執千一裙
J侮世命、
當Y1=1且 們 γ
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更新環監手冊所列明的環境小組組長職務或未能符合本條件的規定，署長有權以

書面要求許可證持有人撤換環境小組組長 。 許可證持有人如未能安排人選替補，

或在聘用新環境小組組長後仍未能在記錄冊保存同期的記錄，或會導致許可證遭

暫時吊銷、取消或更改。

2.2 An IEC shall be employed by the Permit Holder no later than 3 months before 
commencement of constlUction of the Project. The æc shall not be in any way an 
associated body of the Contractor or the ET for the Project. The æc shall be a person 
who has at least 7 years of experience in EM&A or environmental management. The 
æc shall be employed on a full time basis to work on the Project onsite, unless 
otherwise agreed by the Director. The IEC shall be responsible for duties defined in 
the updated EM&A Manual approved under Condition 2.5 of this Pelm此， and shall 
audit the overall EM&A perfOlmance, including the implementation of all 
environmental mitigation measures, submissions required in the updated EM&A 
Manual, and any other submissions required under this Pelmit. In addition, the æc 
shall be responsible for verifying the environmental acceptability of pelmanent and 
temporary works, relevant design plans and submissions under this Pelmit. The æc 
shall verify the log-book(s) mentioned in Condition 2.1 of this Pelmit. The IEC shall 
notify the Director by fax or email, within one working day of receipt of notification 
from the ET Leader of each and every occun-ence, change of circumstances or 
non-compliance with the approved EL屯 RepOlt (Register No. AEIAR-218/2018) and 
this Pem凹， which may affect the monitoring or control of adverse environmental 
impacts 企om the Pr叮 ect. In the case where the IEC fails to so notify the Director of 
the same, fails to discharge the duties of the æc as defined in the updated EM&A 
Manual or fails to comply with this Condition, the Director may require the Permit 
Holder by notice in writing to replace the IEC. Failure to replace the IEC as directed 
or 扣rther failure to so notify the Director despite employment of a new æc may 
render the Pelmit liable to suspension, cancellation 0 1' variation. Notification by the 
Pelll1it Holder is the same as notification by the IEC for the purpose ofthis Condition. 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前最少 3個月聘用一名獨立環境查核

人 。 獨立環境查核人不得與工程項目的承辦商或環境小組有任何聯繫 。 獨立環境

查核人須在環監或環境管理方面至少有 7 年經驗。除非另獲署長同意 ， 獨立環境

查核人須全職受聘在工程項目工地工作 。 獨立環境查核人須執行按本訐可證條件

第 2.5 項核准的更新環監手冊所列明的職務 ， 以及審核整體環監工作的表現 ， 包

括實施所有環境緩解措施 、提交更新環監手冊規定的文件 ，以及提交本許可證所

要求的任何其他文件 。 此外，獨立環境查核人須核實永久及臨時工程在環境上的

可接受程度、相關的設計圖則和根據本許可證提交的文件，並須核實本許可證條

件第 2 . 1 項所述的記錄冊 。 在每次出現事故、情況變化或不符合核准環評報告(登

記冊編號: AEIAR-218/2018) 及本許可證的情況 ，而可能會妨礙工程項目所造成

不良環境影響的監察或控制工作時，獨立環境查核人須在接獲環境小組組長通知

後 1 個工作天內以傳真或電郵方式通知署長 。 獨立環境查核人如未能通知署長有

. 關情況 、 未能執行更新環監手冊所列明的獨立環境查核人職務或未能符合本條件

的規定，署長可以書面要求許可證持有人撤換獨立環境查核人 。 如未能按指示撤

換獨立環境查核人 ， 或在聘用新獨立環境查核人後仍未能通知署長有關情況，則

或會導致許可證遭暫時吊銷、取消或更改 。 為執行本條件 ， 許可證持有人的通知

等同獨立環境查核人的通知 。



成立持份者聯絡小組
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2.3 To enhance transparency and communication with the public , the Permit Holder 
shall , no later than 2 weeks before the commencement of construction of the 
Project, set up a Stakeholders Liaison Group compr甘ing relevant exper甘 and

stakeholders to facilitate communications, enqumes and complaints handling on 
environmental issues related to the Project. The Pelmit Holder shall disseminate 
information to the Stakeholders Liaison Group and promote cooperation and 
par忱ipation of the stakeholders. Relevant infOlmation of the Project includi月 the

detailed design, construction progress , operation plan and environrnental 
monitoring and audit results shall be provided to the Stakeholders Liaison Group. 
The Pelmit Holder shall inform the Director in writing the membership and terms 
of reference of the Stakeholders Liaison Group. The Permit Holder shall make the 
papers and documents prepared for the group and minutes of the group meetings 
available to the public through a website. 

為提高透明度和加強與公眾溝通，許可證持有人須在工程項目的建造工程展開

前最少 2 個星期成立由相關專家和持份者組成的持份者聯絡小組，以便就與工

程項目有關的環境問題進行溝通 、 查詢及處理投訴 。 許可證持有人須向持份者

聯絡小組傳遞信息 、 推動持份者合作和參與 。 工程項目的相關資料，包括詳細

設計 、 施工進度 、 營辦計劃 、 環境監察及審核結果，均須提供予持份者聯絡小

組 。 許可證持有人須將持份者聯絡小組的成員名單及職權範圍以書面通知署

長，並須把為小組擬備的所有文件及小組的會議記錄上載至網站供公眾閱覽 。

Submission 01 Management Organization 
提交管理無構

2.4 The Pelmit Holder shall, no later than 1 month before the commencement of 
construction of the Project, inform the Director in writing the management 
organization of the ET, the IEC , and the main construction companies and/or any 
form of joint ventures associated with the construction of the Project. The 
information shall include at least an organization chart, names of responsible 
persons and their contact details. 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前最少 1 個月把環境小組 、獨立環

境查核人及主要建造公司及/或以任何形式與工程項目建造工程相闊的合營

企業的管理架構以書面通知署長 。 有關資料須至少包括一份組織圓、負責人的

姓名及聯絡資料 。

Submission 01 Updated Environmental Monitoring and Audit Manual 
提交更新的環境監察及審核手冊

2.5 The Pe臼rm
requ山lr閃eme叩nt心s in accordance with the in正由f臼orrrτ官祖na叩t位10∞n and r閃ec∞ommendations described 
in the app戶ro刃oved EIA Repor叫..t (Reg斟IS叫te位r No. AEIAR-218/2018) and by taking into 
account any specific site conditions that may be changed before the construction of 
the Project. The Pennit Holder shall, no later than 3 months before the 
commencement of construction of the Pr吋 ect ， submit 3 hard copies and 1 
ω.onic copy of 伽叩da叫 EM&A Manual to 伽 DiIector for approwl TL 
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updated EM&A Manual shall include but not limited to the ecological monitoring 
on marine mammals , Event/ Action Plan for the ecological monitoring, 
environmental monitoring for commissioning hydrotest for the subsea gas pipelines 
and Implementation Schedule for the recommended measures in the approved EIA 
Report (Register No. AEIAR-218/2018). The updated EM&A Manual shall be 
certified by the ET Leade1' and verified by the IEC as confOlming to the 
info1'mation and recommendations contained in the approved EIA Report (Register 
No. AEIAR-218/2018), and taking into account any specific requirements with 
respect to the latest site conditions of the P1'oject. All measures recommended in 
the updated EM&A Manual approved under thi臼s Condition shall be fully and 
prope白l'甘 implemen叫lted in acc∞ordance with the r閃equ山11'閃ements and time sche吋du叫le叫(s吋) 
set out in the updated EM&A Manual. The EM&A Manual approved unde1' this 
Condition shall hereinafter be referred to as the "updated EM&A Manual" . 

許可證持有人須按核准環評報告(登記冊編號: AEIAR-218/2018 ) 所說明的

資料及建議並考慮到在工程項目施工前可能改變的任何具體工地狀況 ， 更新環

監手冊 ，以加入最新的環監規定 。 許可證持有人須在工程項目的建造工程展開

前最少 3 個月向署長提交更新環監手冊的 3 份硬複本及 l 份電子版本，以供審

批 。 更新環監手冊須包括但不限於有關對海洋哺乳動物進行生態監測;生態監

測的更新事件/行動計劃;對海底氣體管道進行水壓試驗的環境監測 ; 以及核

准環評報告(登記冊編號: AEIAR-218/2018 ) 內的建議措施的最新實施時間

表。更新環監手冊須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 ， 證明其符合

核准環評報告 (登記冊編號: AEIAR-21 8/2018 ) 所載的資料及建議，並已考

慮到有關工程項目最新工地狀況的任何具體規定 。按本條件批准的更新環監手

冊內載的所有建議措施必須根據更新環監手冊所載的規定及時間表徹底及妥

善地執行 。 按本條件核准的環監手冊，下文稱為「更新環監手冊 」。

Submission of Location Plan 
提交位置區

2.6 The Permit Holder shall, no later than 1 month befo1'e the commencement of 
consTruction of the Project, deposit with the Directo1' 3 hard copies and 1 electronic 
copy of a location plan of the Proj ect with a scale of 1: 1000 or other appropriate 
scale as agreed with the Director. The location plan shall include but not limited to 
the details of the works areas and bounda1'ies, location and orientation of the jetty, 
and locations of the key environmental mitigation measures. The Proj ect shall be 
constructed in accordance with the info1'mation as contained in the deposited 
location plan. 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前最少 l 個月向署長存放以 1 : 1 000 
的比例或署長同意的其他合適比例繪製的位置圖的 3 份硬複本及 l 份電子版

本 。 該位置圖須包括但不限於以下詳細資料 : 工程範圍及界線 、 碼頭的位置及

方位 ， 以及主要環境緩解措施的位置 。 工程項目須按照已存放位置圖所載的資

料建造。

Submission ofConstruction Works Schedu/e 
提交撞工詩詞衰

2.7 The Pe1'mit Holde1' shall , no later than 
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construction of the Project, deposit with the Director 3 hard copies and 1 electronic 
copy of a construction works schedule of the Project. The construction works 
schedule shall inc1ude but not limited to a detailed schedule, sequence and 
programme of the construction works and key environmental mitigation measures 
for the Project. The Project shall be constructed in accordance with the information 
as contained in the deposited construction works schedule. 

許可證持有人須在工程項 目的建造工程展開前最少 1 個月 向署長存放工程項

目施工時間表的 3 份硬複本及 l 份電子版本 。 施工時間表須包括但不限於工程

項目建造工程及主要環境緩解措施的詳細時間表 、 次序及計劃 。 工程項目須按

照已存放施工時間表所載的資料建造 。

Submission 0/ Piling Installation Plan 
提交碼頭的打樁計劃

2.8 The Permit Holder shall , no later than 1 month before the commencement of 
construction of the Pr吋 ect， submit 3 hard copies and 1 electronic copy of a piling 
installation plan of the jetty to the Director for approva l. The piling installation 
plan of the jetty shall inc1ude but not limited to the detailed design of the jetty, size 
of the jetty, type, number and diameter of the piles for the jetty, piling methods , 
type and number of piling plant, pile striking and penetration details, ramp-up 
piling procedure and environmental mitigation measures to avoid and mlmmize 
environmental impacts during construction of the jetty and underwater noise 
impact during piling works. The Project shall be designed and constructed in 
accordance with the information as contained in the approved piling installation plan 
of the jetty. 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前最少 l 個月 向署長提交碼頭的

打樁計劃的 3 份硬複本及 1 份電子版本，以供審批 。 碼頭的打樁計劃須包括但

不限於碼頭的詳細設計 、 碼頭的面積 、 碼頭所用樁柱的類別、 數目和直徑 、 打

樁方法 、 樁柱的擊打及貫人詳情 、 逐步增加打樁強度的程序 ， 以及為避免及減

少碼頭施工期間的環境影響及打樁期間的水底噪音影響而採取的環境緩解措

施 。 工程項目須按照碼頭的核准打樁計劃所載的資料設計及建造 。

Submission 0/ Review Report on Finless P01poise Peak Occurrence Season 
提交江豚出沒高峰期的驗設報告

2.9 The Permit Holder shall review the relevant information and published data, 
inc1uding the long-term marine mammal monitoring programme of the Agriculture, 
Fisheries and Conservation Department (AFCD) , to ascertain the peak occurrence 
season of Finless Porpoise, with a view to avoiding underwater piling works for 
jetty construction during the peak occurrence season of the Finless Porpoise. The 
Permit Holder shall , no later than 1 month before the commencement of 
construction of the Pr句 ect ， submit 3 hard copies and 1 electronic copy of a review 
report on the peak occurrence season of Finless Porpoise to the Director for 
approva l. Prior to the submission to the Director, the Pelmit Holder shall seek 
agreement from the AFCD on the review findings of the peak occurrence season of 
Finless Porpoise. 
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的長期海洋哺乳動物監察計劃，以確定江豚出沒的高峰期，從而避免於江豚出

沒的高峰期進行建造碼頭所需的水底打樁工程 。 許可證持有人須在工程項目的

建造工程展開前最少 1 個月向署長提交江豚出沒高峰期檢討報告的 3 份硬複本

及 l 份電子版本，以供審批 。 在向署長提交報告前，許可證持有人須就江豚出

沒高峰期的檢討結果先取得漁護署的同意 。

Submission of Baseline Study Report on Phytoplankton, Zooplankton and Benthic 
Organisms 
提交浮游撞物、浮游動物及底棲生物的基綠研究報告

2.10 The Permit Holder shall , no later than 1 month before the commencement of 
construction for the Project, submit 3 hard copies and 1 electronic copy of baseline 
study report on phytoplar過cton ， zooplankton & benthic organisms at both the 
seawater intake and discharge points of the FSRU vessel to the Director for 
approval 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前至少 1 個月，向署長提交有關在

浮式儲存再氣化裝置船的海水抽取及排放點的浮游植物、浮游動物及底棲生物

的基線研究報告的 3 份硬複本及 l 份電子版本，以供審批 。

Submission of Waste Management Plan 
提交廢物管理計數

2.11 The Permit Holder sha l1 , no later than 1 month before the commencement of 
construction of the Project, deposit w ith the Director 3 ha1'd copies and 1 electronic 
copy of a waste management plan (WMP) for the construction of the Project. The 
WMP shall describe the arrangements fo 1' avoidance, 1'euse, recovery and recycling, 
storage, collection, treatment and di sposal of different categories of waste to be 
generated from the construction activities and shall include the recommended 
mitigation measures on waste management in the approved EIA Report (Register 
No. AEIAR-218/2018). The WMP shall describe the disposal arrangements and 
locations of the dredged marine sediments and construction and demolition 
materials ansmg from the construction of the Project. Marine dumping permit 
system and trip ticket system shall be described in the WMP. The deposited WMP 
shall be fully and properly implemented during construction of the Proj ect. 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前最少 1 個月向署長存放工程項目施

工階段的廢物管理計劃的 3 份硬複本及 1 份電子版本 。 計劃須說明就避免產生、

重用 、回收、 循環再用 、 財存 、收集 、處理及處置由建造活動所產生的各類廢物

而作出的安排 ， 並須在核准環評報告(登記冊編號: AEIAR-218/2018 ) 中載述廢

物管理的建議緩解措施 。 計劃須說明挖出的海泥及因工程項目施工所產生的拆建

物料的處置安排和位置 。 計劃中須說明傾物入海許可證制度和連載記錄制度 。 工

程項目施工期間須徹底及妥善地執行已存放的廢物管理計劃 。

3. 1\1EASURES TO BE IMPLEMENTED DURING CONSTRUCTION OF THE 
PROJECT 
工程項目施工
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Measures to Mitigate Marine Ecological Impact 
海洋生態影響的緩解措施

3.1 N 0 working vessels for construction of the Project shall enter into , transit through, 
stop over or anchor within the existing marine parks and the proposed Southwest 
Lantau Marine Park and South Lantau Marine Park, unless otherwise agreed by the 
Director. 

除非另獲署長同意 ， 任何工程項目的施工船隻不得進入 、 穿過 、 中途停留或陡

泊於現有海岸公園及擬議的大嶼山西南海岸公園和南大嶼海岸公園內 。

3.2 Working vessels for construction of the Project shall not be operated at a speed 
higher than 10 knots when moving within the areas frequeIi.ted by Chinese White 
Dolphin or Finless Porpoise, including the waters near Sha Chau and Lung K wu 
Chau Marine Park, the waters at the west of Lantau Island and the waters between 
Soko Islands and Shek Kwu Chau. The working vessels shall be equipped with 
tracking devices to record their operating speeds and marine travel routes during 
construction of the Project. The records shall be submitted weekly to the ET 
Leader and IEC for review of the acceptability of operating speeds and marine 
travel routes . The records shall be included in the monthly EM&A RepOI甘 The

Director may in consultation with AFCD require the Permit Holder by notice in 
writing to decrease the operating speeds of the working vessels, to change the 
marine travel routes of the working vessels and to increase the submission 
frequency of the records to the ET leader and IEC. 

工程項目的施工船隻在中華白海豚或江豚經常出沒的範圍內(包括沙洲及龍鼓

洲海岸公園附近的水域、大嶼山以西的水域及索宮群島與石鼓洲之間的水域)

行駛時，不得以超過每小時 10 海里的速度運行 。 施工船隻須裝設跟蹤裝置，

以記錄其在工程項目施工期間的運行速度和海上航行路線 。 有關記錄須每周提

交給環境小組組長及獨立環境查核人 ， 以檢視運行速度和海上航行路線的可接

受程度 。 有關記錄亦須載人每月環監報告內 。 署長與漁護署協商後 ， 可以書面

要求許可證持有人減低施工船隻的運行速度 、 改變施工船隻的海上航行路線和

增加提交有關記錄給環境小組組長及獨立環境查核人的次數 。

3.3 No piling works for construction of the jetty shall be carried out from January to 
June (both months inclusive), which has been ascertained to be the peak OCCUITence 
season of Finless Porpoise in the review report approved under Condition 2.9. 

不得在 1 月至 6 月期間(包括首尾兩月 )進行建造碼頭的打樁工程，該期間為

按照條件第 2.9 項核准的檢討報告內確定的江豚出沒高峰期。

3.4 No piling works for construction of the jetty shall be carried out from 1900 hours 
to 0700 hours ofthe following day. 

不得在 1900 時至翠日 0700 時期間進行建造碼頭的打樁工程 。

3.5 Piling works shall be ramped up in accordance with the ramp-up piling procedure 
described in the piling installation plan of the jetty approved under Condition 2.8 
to avoid 伽lpt increase in underwater sound level arising from 伽 piling w吟抄w

害怕的 穹
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打樁時須按照條件第 2.8 項的核准碼頭打樁計劃所說明的打樁程序，逐步增加

打樁的強度，以避免建造碼頭的打樁工程所產生的水底聲音水平突然提高 。

3.6 Noise mitigation measures shall be implemented in accordance with the mitigation 
measures described in the piling installation plan of the jetty approved under 
Condition 2.8 to reduce the underwater noise impact arising from the piling works 
for constmction of the jetty. The noise mitigation measures shall include the 
maximum use of quieter vibratory and hydraulic hammering methods for pile 
installation, acoustic decoupling of noisy equipment at the working vessels and use 
of stmctural jacket and bubble curtain to enclose the pile installation works . 

噪音緩解措施須按照條件第 2 . 8 項的核准碼頭打樁計劃所說明的緩解措施執

行，以減低建造碼頭的打樁工程所產生水底噪音影響 。 噪音緩解措施須包括盡

可能使用低噪音的震動及油壓鍾擊方法進行打樁，為施工船隻上發出高噪音的

設備進行隔音處理 ，以及使用結構罩和氣泡網將打樁工程圍封 。

3.7 A marine mammal exclusion zone of not less than 500m radius from the piling 
works shall be implemented during the piling works for constmction of the jetty. 
No piling works shall be carried out until the marine mammal exclusion zone is 
confirmed by an experienced marine mammal observer as clear of marine 
mammals for 30 minutes continuously. Use of passive acoustic monitoring device 
shall be explored to assist the marine mammal observer to monitor and detect the 
marine mammals . The Director may in consultation with AFCD require the Permit 
Holder by notice in writing to enlarge the marine mammal exclusion zone for the 
piling works for construction of the j etty. 

在建造碼頭的打樁工程進行期間， 須圍繞打樁工程不少於 500 米半徑範圍實施

海洋哺乳動物管制區 。 待具備經驗的海洋哺乳動物觀察員確認海洋哺乳動物管

制區連續 30 分鐘都沒有海洋哺乳動物出現後，才可進行打樁工程 。 須研究使

用被動聲音監測裝置，協助海洋哺乳動物觀察員監測及偵察海洋哺乳動物 。 署

長與j魚護署協商後 ，可以書面要求許可證持有人為建造碼頭的打樁工程擴大海

洋哺乳動物管制區 。

Measures to Manage Wastes 
廢物管理措施

3.8 The Permit Holder shall implement the waste management measures in accordance 
with the information as contained in the waste management plan deposited under 
Condition 2.11. 

4. 

許可證持有人須按條件第 2.11 項存放廢物管理計劃所載的資料實施廢物管理

措施。
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Setting Up 0/ Environmental Management System 
設立環境管理系統

4.1 The Permit Holder shall, before the operation of the Project or otherwise agreed by 
the Director, develop and implement an environmental management system (EMS) 
for the operation of the Project. The E1在S is to ensure that the operation of the 
Project is in an environmentally friendly manner and in accordance with all 
relevant environmental legislation. The EMS shall include but not limited to 
regular environmental audit of the Project to ensure that it is propel句 operated and 
maintained to avoid or minimize any environmental impact. The Permit Holder 
shall engage an Environmental Manager to oversee and implement the EMS. The 
Environmental 恥1anager shall be a person who has at least 7 years of experience in 
Environmental Monitoring and Audit (EM&A) or environmental management. The 
EMS shall be certified under ISO 14000 within 1 year after the operation of the 
Project, unless otherwise agreed by the Director. 

許可證持有人須在營辦工程項目之前或另獲署長同意的時限， 制訂及執行環境

管理系統 ， 以營辦工程項目 。 環境管理系統須確保工程項目能以環保方式營

辦，並符合各相關的環保法例 。 環境管理系統須包括但不限於對工程項目進行

定期環境審核，確保工程項目妥善地營辦及維持，以避免產生或盡量減少任何

環境影響 。 許可證持有人須聘用一名環境經理 ， 以監察及執行環境管理系統 。

環境經理須在環境監察及審核或環境管理方面至少有 7 年經驗 。 除非另獲署長

同意，環境管理系統須在工程項目營辦後 1 年內獲 ISO 14000 標準認證 。

Measures to Prevent Risk to Life 
預防生命危害的措施

4.2 The Permit Holder shall, no later than 3 months before the commencement of 
operation of the Project, deposit with the Director 3 hard copies and 1 electronic 
copy of a safety management plan for the operation of the Project. The safety 
management plan shall describe the safety management s叮ys釗tem (βSMS句) for the 
O叩pe臼ra訓ation of the Pro芯可O叮'Jec叫t and shall include but no叫t limite叫d tωo infì臼orm

the key safety d由es幻19伊n features , operation and maintenance procedures, emergency 
response procedures, marine safety arrangements and procedures and regular safety 
audit for the operation of the Project. The safety management plan shall also 
include the delineation, control and implementation details of a marine safety zone 
around the jetty for the operation of the Project and the operational arrangements 
and procedures for adverse weather and met-ocean conditions . The Permit Holder 
shall fully and properly implement the safety management measures in the 
deposited safety management plan during operation of the Proj ect. 

許可證持有人須在工程項目的營辦工程展開前最少 3 個月向署長存放安全管

理計劃的 3 份硬複本及 l 份電子版本 ， 以營辦工程項目 。 安全管理計劃須說明

項目營運期間的安全管理系統，並包括但不限於以下資料 : 有關營辦工程項目

的主要安全設計特點 、 運作及保養程序 、 緊急應變程序 、 海上安全安排及程序

以及定期安全審核 。 安全管理計劃亦須包括為營辦工程項目而在碼頭周圍劃

設 、 管理及實施海上安全區域的詳情，以及在惡劣天氣及海洋氣象狀況下的運

作安排及程序 。 許可證持有人須在營勁!程項目期間徹底及妥善地執行已存放

的安全管理計劃內的安全管理措施終妒題為
ffi(EIAO瀾
臘 EPDJ~
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4.3 The Permit Holder shall implement the SMS for the operation of the Project in 
accordance with the safety management plan deposited under Condition 4.2. The 
SMS is to ensure that the operation of the Project is in a safe manner and in 
accordance with all relevant legislation for gas safety and marine safety. The SMS 
shall include engagement of the relevant experts to oversee and implement the 
SMS and conduct of regular safety audit for the Project 

許可證持有人須按條件第 4 . 2 項存放的安全管理計劃執行安全管理系統，以營

辦工程項 目 。安全管理系統須確保工程項目能以安全方式營辦，並符合氣體安

全和海事安全的各項相關法例。安全管理系統須包括聘用相關的專家，以監察

及執行安全管理系統並就工程項目進行定期安全審核 。

Measures for Marine Transit of FSRU Vessel and Project Vessels 
浮式儲存再氣先裝置船及工程船隻的海上運輸措施

4 .4 The Permit Holder shall, no later than 3 months before the commencement of 
operation of the Project, deposit with the Director 3 hard copies and 1 electronic 
copy of the marine routing plan of the FSRU vessel. The marine routing plan of the 
FSRU vessel shall include but not limited to the information relating to marine 
routing of FSRU vessel for berthing at and departing from the jetty and the marine 
routing of FSRU vessel before, during and after adverse weather conditions and 
emergency sltuatlOns. 

許可證持有人須在工程項目的營辦工程展開前最少 3 個月向署長存放浮式儲

存再氣化裝置船的海上路線計劃的 3 份硬複本及 l 份電子版本 。 浮式儲存再氣

他裝置船的海上路線計劃須包括但不限於以下資料 : 浮式儲存再氣化裝置船停

泊於及駛離碼頭時的海上路線 ，以及浮式儲存再氣化裝置船在出現惡劣天氣狀

況及緊急狀況之前、期間及之後的海上路線 。

4.5 Except the FSRU vessel , no other vessels for operation of the Proj ect shall enter 
into , transit through, stop over or anchor within the existing or proposed marine 
parks, unless otherwise agreed by the Director 

除非另獲署長同意 ， 否則除浮式儲存再氣他裝置船外， 任何其他營辦工程項目

的船隻均不得進人 、 穿過 、 中途停留或旋泊於現有或擬議的海岸公園內 。

Measuresfor FSRU Seawater Intake and Cooled Se恥側ter Discharge 
浮式儲存再氣他裝置抽取海水及排放冷郤海水的措施

4.6 The Pelmit Holder shall, no later than 3 months before the commencement of 
operation of the Project, deposit with the Director 3 hard copies and 1 electronic 
copy ofa design plan ofthe FSRU seawater intake for operation of the Project. The 
design plan of the FSRU seawater intake shall include but not limited to the 
information relating to the design, rate and location of the seawater intake, with a 
view to preventing and minimising the impingement and entrainment of fish eries 
resources . 

許可證持有人須在工程項目的營辦工程展開前最少 3 個月向署長存放營辦

18 
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程項目期間浮式儲存再氣他裝置抽取海水的設計方案的 3 份硬複本及 l 份電子

版本 。 浮式儲存再氣他裝置抽取海水的設計方案須包括但不限於以下資料 : 抽

取海水的設計 、 速率及位置，以防止及減少漁業資源的碰撞和抽取。

4.7 The flow rate of the cooled seawater discharge for operation of the Project shall 
not be more than 20,000 m 3/hr. The total residual chlorine in the cooled seawater 
discharge shall not be more than 0.5 mg/L. The cooled seawater discharge shall not 
cause the temperature of the existing marine parks and the proposed Southwest 
Lantau Marine Park and South Lantau Marine Park to drop by more than 2 degree 
Celsius below the ambient temperature. 

營辦工程項目期間的冷卻海水排放流量不得超過每小時 20，000 立方米 。 排放

冷卻海水中的總剩餘氯不得超過每公升 0.5 毫克 。 排放的冷卻海水不得導致現

有海岸公園及擬議的大嶼山西南海岸公園和南大嶼海岸公園的海水溫度較四

周海水溫度低攝氏 2 度以上 。

Measures for Emergency Gas Discharge and Accidental Spillage 
就緊急氣體驗排放及意外溢海揉取的措施

4.8 The Permit Holder shall implement appropriate measures to avoid and minimize 
the potential impacts on avifauna associated with emergency gas discharge via the 
vent stack for natural gas during operation of the Pr句 ect . The Permit Holder shall , 
no later than 3 months before the commencement of operation of the Project, 
submit 3 hard copies and 1 electronic copy of the mitigation proposal for avoiding 
and minimizing the potential impacts on avifauna associated with emergency gas 
discharge via the vent stack for natural gas to the Director for approval. The 
mitigation proposal shall include but not limited to information relating to the 
measures to avoid and minimize the emergency gas flaring , alternative measures in 
lieu of emergency gas flaring for depressurization and prior ale11 measures to the 
avifauna before emergency gas discharge 

許可證持有人須採取適當措施，避免及減少在營辦工程項目期間因緊急氣體透

過天然氣管道排放對鳥類造成的潛在影響 。 許可證持有人須在工程項目的營辦

工程展開前最少 3 個月向署長提交有關避免及減少因緊急氣體透過天然氣管

道排放對鳥類造成潛在影響的緩解建議的 3 份硬複本及 l 份電子版本，以供審

批 。 緩解建議須包括但不限於以下資料 : 避免及減少燃燒緊急氣體排放的措

施 、 替代透過燃燒緊急氣體排放進行減壓的措施，以及在緊急氣體排放前向鳥

類發出預警的措施 。

4 .9 The Pelmit Holder shall implement measures to prev ent accidental spillage or 
leakage of gas , oil and chemicals during operation of the Project and contingency 
measures to respond the accidental spillage 0 1' leakage in order to avoid and 
minimize the potential environmental impacts . The Permit Holder shall , no later 
than 3 months before the commencement of operation of the Project, deposit with 
the Director 3 hard copies and 1 electronic copy of an emergency response plan. 
The emergency response plan shall include but not limited to information relating 
to preventive measures to prevent accidental spillage or leakage of gas , oil and 
chemicals , contingency measures and procedures to handle the accidental spillage 
or leakage , rehearsal arrangements for the contingency measures and procedure~夢旦喝t
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and reporting arrangements for the accidental spill event 

許可證持有人須採取措施預防在營辦工程項目期間發生意外溢漏或洩漏氣

體、油類及他學品，並採取應變措施處理意外溢漏或洩漏事故 ，以避免及減少

對環境造成的潛在影響 。 許可證持有人須在工程項目的營辦工程展開前最少 3

個月 向署長存放緊急應變計劃的 3 份硬複本及 l 份電子版本 。 緊急應變計劃須

包括但不限於以下資料:防止意外溢漏或洩漏氣體、油類及他學品的預防措

施、處理意外溢漏或洩漏事故的應變措施及程序、應變措施及程序的預演安排

以及報告意外溢漏事故的安排 。

Enhancement Measuresfor Marine Ecology & Fisheries 
就海洋生態及漁業揉殼的提升措施

4.10 The Permit Holder shall, no later than 3 months before the commencement of 
operation of the Pr叮 ect ， submit 3 hard copies and 1 electronic copy of an 
environmental enhancement plan to the Director for approval. The environmental 
enhancement plan shall include but not limited to information relating to the 
environmental . enhancement initiatives for marine ecology and conservation, 
fisheries resources and sustainable development of the fishing industry, the 
arrangements to support the environmental enhancement initiatives and to set up an 
independent management committee consisting of experts, representatives of the 
fishermen organizations and other stakeholders to oversee the implementation of 
the environmental enhancement initiatives , and the membership and terms of 
reference of the independent management committee. 

許可證持有人須在工程項目的營辦工程展開前最少 3 個月向署長提交環境提

升計劃的 3 份硬複本及 l 份電子版本 ，以供審批 。 環境提升計劃須包括但不限

於以下資料 : 針對海洋生態和保育、漁業資源和漁業可持續發展的環境提升措

施; 支持環境提升措施的安排; 以及成立一個由專家 、 漁民團體代表及其他持

份者組成的獨立管理委員會以監察環境提升措施的實施情況的安排 、 委員會成

員資料及職權範圍 。

Measures for Maintenance Dredging 
維修挖泥的措施

4.11 The Permit Holder shall seek prior agreement with the Director before carrying out 
maintenance dredging during operation of the Project. The Permit Holder shall , no 
later than 6 months before the commencement of maintenance dredging works for 
the Pr句 ect， submit 3 hard copies and 1 electronic copy of a maintenance dredging 
plan to the Director for approva l. The maintenance dredging plan shall include but 
not limited to information relating to the scale and scope of dredging, works 
programme of dredging and environmental mitigation measures for carrying out 
the dredging. 

在工程項目營辦期間，許可證持有人須進行維修挖泥之前，事先尋求署長的同

意 。 許可證持有人須在工程項目的維修挖泥工程展開前最少 6 個月向署長提交

維修挖泥計劃的 3 份硬複本及 l 份電子版本，以供審批 。 維修挖泥計劃須包括

但不限於以下資料:有關挖泥規模及範圓、挖泥工作計劃及就挖泥採取的環境

緩解措施 。 .II!!!/:腎、
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5. ENVIRONMENTAL M ONITORING AND AUDIT REOUlREMENTS 
環境監察及審核規定

5.1 The Permit Holder shall implement the EM&A programme in accordance with the 
procedures and requirements as set out in the updated EM&A Manual under 
Condition 2.5 of this Permit. Any change to the EM&A requirements or programme 
shall be justified by the ET Leader and ver泊ed by the IEC as confOlming to the 
relevant information and requirements set out in the updated EM&A Manual before 
submission to the Director for approva l. 

許可證持有人須按本許可證條件第 2 . 5 項下更新環監手冊所載的程序及規定執

行環監計劃 。 環監規定或計劃如有任何更改 ， 須由環境小組組長提出充分理

由 ， 並由獨立環境查核人核實，證明其符合更新環監手冊所載的相關資料及規

定 ， 然後才提交署長批准 。

5.2 The Pelmit Holder shall take samples, measurements and necessary remedial 
actions in accordance with the requirements of the updated EM&A Manual by: 

許可證持有人須按更新環監手冊所載規定進行取樣 、 測量及所需的補救行動 :

(i) conducting baseline environmental monitoring; 

進行環境基線監測 ;

(ii) conducting impact environmental monitoring; 

進行環境影響監測 ;

(iii) caITying out remedial actions described in the Event/ Action Plans of the 
updated EM&A Manual in accordance with the tÍrne frame set out in the 
Event/ Action Plans, or as agreed by the Director, in case where specified 
criteria in the updated EM&A Manual are exceeded; and 

如超逾更新環監手冊內指定的標準，則按照更新環監手冊內的事件/行動

計劃所訂明的時限或署長所同意的時限 ， 執行事件/行動計劃所說明的補

救行動 ; 以及

(iv) logging and keeping records of the details of (i) to (iii) above for all parameters 
within 3 working days of the collection of data or completion of remedial 
action(s), for the purpose of prepming and submitting the monthly EM&A 
RepOlts and to make available the infOlmation for inspection on site. 
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5.3 The Permit Holder sha11 submit 3 hard copies and 1 electronic copy of relevant 
Baseline Monitoring Reports to the Director at least 2 weeks before the 
commencement of construction of the Project. The submissions sha11 be certified 
by the ET Leader and verified by the IEC as having complied with the 
requirements as set out in the updated EM&A Manual before submission to the 
Director. Additional copies of the Baseline Monitoring Report sha11 be provided 
upon request by the Director. 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前至少 2 個星期向署長提交有關

基線監測報告的 3 份硬複本及 l 份電子版本 。 提交文件須由環境小組組長核證

及獨立環境查核人核實，證明其符合更新環監手冊所載的規定，然後才提交署

長 。 如署長要求，則須提交基線監測報告的額外複本 。

5.4 The Permit Holder sha11 submit 3 hard copies and 1 electronic copy of Monthly 
EM&A Reports to the Director, within 2 weeks after the end of the reporting 
month. The monthly EM&A Reports sha11 include an executive summary of a11 
environmental audit results, together with actions taken in the event of 
non-compliance (exceedances) of the environmental quality perfonnance limits 
(Action and Limit Levels) , complaints received and emergency events relating to 
violation of environmental legislation (such as i11egal marine dumping). The 
submissions sha11 be certified by the ET Leader and verified by the IEC as having 
complied with the requirements as set out in the updated EM&A Manual before 
submission to the Director. Additional copies of the Monthly EM&A Reports sha11 
be provided upon request by the Director. 

在每個提交報告的月份結束後 2 個星期內，許可證持有人須向署長提交每月環

監報告的 3 份硬複本及 l 份電子版本 。 每月環監報告須包括各項環境審核結

果，以及在發生不符合(超出)環境質素表現規限(行動及極限水平)情況時

所採取的行動、接獲有關違反環境法例(例如非法海上傾倒物料)的投訴及發

生相關緊急事件的行政摘要 。 提交的報告須由環境小組組長核證及獨立環境查

核人核實 ， 證明其符合更新環監手冊所載的規定，然後才提交署長 。 如署長要

求，則須向署長提交每月環監報告的額外複本。

5.5 A11 environmental monitoring and audit data submitted under this Pelmit sha11 be 
true, valid and correct 

根據本訐可證提交的所有環監數據 ，均須有效及真實無誤。

5.6 To ensure a high degree of transparency regarding the monitoring data and results 
in view of the public concern about the Project, a11 environmental monitoring and 
audit data and results and a11 submissions and a11 performance test data and results 
required by this Pelmit sha11 be made available by the Permit Holder to the public 
through a dedicated website to be set up by the Permit Holder under Condition 6.2 
below, in the shortest practicable time and in no event later than 2 weeks after such 
information is available . 

基於公眾對工程項目的關注， 為確保監察數據和結果具高透明度 ，許可證持有

人須盡快把各項環境監察及審核數據和結果 、本許可證規定的所有提交文件及

各項表現測試數據和結果 ，透過按下文條件第 6 . 2 項由許可證持有人設立的聯吋

'!( ~/!\O 苦
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定網站供公眾閱覽 ， 在任何情況下均不得遲於這些資料可供閱覽後的 2 個星

期 。

6. ELECTRONIC REPORTING OF EM&A INFORMATION 
環監資料的電子匯報

6.1 To facilitate public inspection of the Baseline Monitoring Report and Monthly 
EM&A Reports via the EIAO Internet Website and at the EIAO Register Office, 
electronic copies of these Rep0l1s shall be prepared in Hyper Text Markup 
Language (HTML) (version 4.0 or later) and in P0l1able Document Format (PDF 
version 1.3 or later), unless otherwise agreed by the Director and shall be 
submitted at the same time as the hard copies as described in Conditions 5.3 and 
5.4 of this Permit. For the HTML version, a content page capable of providing 
hyperlink to each section and sub-section of these Reports shall be included in the 
beginning of the document. Hyperlinks to all figures , drawings and tables in these 
Reports shall be provided in the main text from where the respective refe1'ences are 
made. All g1'aphics iÍ1 these Rep0l1s shall be in interlaced G眩， JPEG or PDF 
format unless otherwise ag1'eed by the Director. The content of the electronic 
copies of these Repo1'ts must be the same as the hard copies. 

為方便公眾透過環評條例互聯網網站及在環評條例登記冊辦事處查閱基線監

測報告及每月環監報告，以超文本標示語言(HTML) ( 第 4 . 0 或較後版本)及

便攜式文件格式(PDF) (第 l. 3 或較後版本)製作的報告的電子版本，除非另

獲署長同意，須與本許可證條件第 5 . 3 及 5 .4 項所說明的硬複本同時提交 。 關

於 HTML 的版本方面，可與報告各節及小節作出超文本連結的目錄須在文件

開端加人 。 報告內各類圖表須在載有相關資料的正文內作出超文本連結 。 除非

另獲署長同意 ， 報告內所有圓形均須以交錯存取的 GIF， JPEG 或 PDF 格式制

定 。 報告的電子版本內容，必須與硬複本的內容一致。

6.2 The Permit Holder shall, at least 2 weeks before the commencement of construction of 
the P1'oject, set up a dedicated Intemet website and notify the Director in writing the 
Intemet address where the environmental monitoring data and project infOlmation is 
to be placed. All environmental monitoring data described in Condition 6.1 above 
shall be made available to the public via the abovementioned dedicated Internet 
website. All finalized submissions and plans shall be made available to the public via 
the dedicated Intemet website in the shol1est possible time and in any event no later 
than 2 weeks after the submissions and plans are approved by or deposited with the 
Director, unless otherwise agreed with the Di1'ecto1'. The Pelmit Holder shall maintain 
the dedicated website for public access of the enviromnental monitoring data and 
1'eports throughout the entire construction period and until 3 years afte1' the last EM&A 
Repol1 is uploaded, 0 1' otherwise as agreed by the Director. 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前最少2個星期設立特定網站存放環

境監察數據及工程項目資料 ， 並以書面通知署長互聯網網址所在 。上文條件第 6 . 1

項說明的所有環境監察數據，均須透過上述特定互聯網網站供公眾閱覽 。 所有提

交文件及圖則定稿 ， 均須盡快透過該特定互聯網網站供公眾閱覽 ， 在任何情況下

均不得遲於有關提交文件及圖則獲署長核准或向署長存放後的 2 個星期 ， 除非另

獲署長同意 。 許可證持有人須在工程項目整個施工期內及直至最後一份環監報色m眉宇

{!(I:.IAO\~ 
怒靜安
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officer may, with the consent of the Secretary for the Environment, order the cessation 
of associated work until the remedial action is taken in respect of the resultant 
environmental damage, and in that case the Permit Holder shall not cany out any 
associated works without the permission of the Director or his authorized officer. 

如違反本許可證的任何條件，署長或獲授權人員可在環境局局長的同意下勒令停

止相關工程 ， 直至許可證持有人為所造成的環境損書採取補救行動為止。在此情

況下 ， 許可證持有人未經署長或獲授權人員同意 ，不得進行任何相關工程 。

3. The Permit Holder may apply under Section 13 of the EIAO to the Director for a 
va1'iation of the conditions of this Permit. The Pelmit Holde1' shall replace the original 
pelmit displayed on the Project site by the amended permit. 

許可證持有人可根據條例第 13 條的規定向署長申請更改本許可證的條件。許可

證持有人須把經修改的許可證替換在工程項目工地內展示的原有許可證 。

4. A person who assumes the responsibility fo1' the whole or a p311 of the Project may, 
before he assumes 1'esponsibility ofthe Project, apply under Section 12 ofthe EIAO to 
the Director for a further environmental permit. 

承擔工程項目整項或部分工程的責任的人，在承擔責任之前 ， 可根據條例第 12

條的規定向署長申請新的環境許可證 。

5. Under Section 14 of the EL久0， the Director may with the consent of the Secretary for 
the Environment suspend, vary or cancel this Permit. The suspended, varied or 
cancelled Pelmit shall be removed from display at the Project site. 

根據條例第 14 條的規定，署長可在環境局局長的同意下暫時吊銷 、 更改或取消

本許可證 。 遭暫時吊銷 、 更改或取消的環境許可證必須從工程項目工地除下，不

再展示 。

6. If this Pelmit is cancelled 0 1' sunendel吋 during the constmction or operation of the 
Project, another environmental pelmit must be obtained under the EIAO before the 
Project could be continued. It is an offence under Section 26(1) of the EIAO to 
constmct 0 1' operate a designated project listed in PaI1 1 and 2 of Schedule 2 of the 
EIAO without a valid environmental pelmit. 

如果本許可證在工程項目建造或營辦期間取消或交回 ， 則在繼續進行工程項目之

前 ， 必須先根據條例規定取得另一份環境許可證。根據條例第 26(1)條的規定 ，

任何人在沒有有效環境許可證的情況下建造或營辦條例附表 2 第 I 及第 II 部所列

明的指定工程項目 ， 即屬犯罪 。

7. The Hongkong Electric Co. , Ltd， 的 the Pelmit Holder of Further Environmental 
Pelmit No . FEP-02/558/2018 , is responsible to construct and operate the "Hong Kong 
Offshore LNG Telminal - Works associated with the subsea gas pipeline for Lamrna 
Power Station (LPS) and the associated Gas Receiving Station (GRS) in LPS" under 
the Fm1her Environmental Pelmit No. FEP-02/558/2018 or any subsequent 
Environmental Pelmit amended by the Directo1' under th'e EIAQ 多奇添
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作為新的環境訐可證編號 FEP-02/558/2018 持有人，香港電燈有限公司須根據新

的環境許可證編號 FEP-02/558/2018 或署長其後根據條例修訂的任何環境許可證

負責建造及營辦“香港海上液他天然氣接收站-連接至南丫發電廠的海底天然氣

管道及位於南丫發電廠的天然氣接收站的相關工程" 。

8. Castle Peak Power Co Ltd, as the Permit Holder of FUl1her Environmental Permit No. 
FEP-03/55 8/20 18, is responsible to construct and oper前e the “Hong Kong Offshore 
LNG Terminal-Works associated with the subsea gas pipeline for Black Point Power 
Station (BPPS) and the associated Gas Receiving Station (GRS) in BPPS" under the 
FUl1her Environmental Pelmit No. FEP-03/558/2018 or any subsequent 
Environmental Pelmit amended by the Director under the EIAO. 

作為新的環境許可證編號 FEP-03/558/2018 持有人 ，青山發電有限公司須根據新

的環境許可證編號 FEP-03/558/20 18 或署長其後根據條例修訂的任何環境許可證

負責建造及營辦“香港海上液化天然氣接收站 - 連接至龍鼓;難發電廠的海底天然

氣管道及位於龍鼓灘發電廠的天然氣接收站的相關工程" 。

9. Any person who constlUcts or operates the Project contrary to the conditions in the 
Pelmit, and is convicted of an offence under the EIAO, is liable: 

如任何人在違反本許可證的條件下建造或營辦工程項目，根據環評條例，即屬犯

君拉 ﹒

(i) on a first conviction on indictment to a fine of $2 million and to imprisomnent 
for 6 months; 

一經循公訴程序首次定罪 ， 可處罰款 200 萬元及監禁 6 個月;

(ii) on a second or subsequent conviction on indictment to a fine of $5 million and 
to imprisonment for 2 years; 

一經循公訴程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 500 萬元及監禁 2 年;

(iii) on a first summary conviction to a fine at level 6 and to imprisonment for 6 
months; 

一經循簡易程序首次定罪，可處第 6 級罰款及監禁 6 個月;

(iv) on a second or subsequent summary conviction to a fine of $1 million and to 
imprisonment for 1 year; and 

一經循簡易程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 100 萬元及監禁 1 年;

及

(v) in any case where the offence is of a continuing natu間， the cOUl1 or magistrate 
may impose a fine of $10,000 for each day on which he is satisfied the offence 
continued. 
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的每一天另處罰款 10月00 元 。

Environmental Permit No. FEP-01l558/2018/A 
環境許可證編號: FEP-01l558/2018/A 

10. The Pelmit Holder may appeal against any condition of this Pem1it under Section 17 
ofthe EIAO within 30 days ofreceipt ofthis Pelmit. 

許可證持有人可在接獲本許可證後 30 天內，根據條例第 17 條就本許可證的任何

條件提出上訴 。

11 . The Notes are for general reference only and that the Pelmit Holder should refer to the 
EL久o for details and seek independent legal advice. 

上述註解只供一般參考用，欲知有關詳情，許可證持有人須參閱環評條例及徵詢

獨立法律意見 。
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Pr吋ect Title : 

工程項目名稱:

Environmental Permit No.: FEP-0 1/558/2018/A 
環境許可證編號: FEP-01/558/2018/A 

Figure 1 : Pr叮ect Location Plan 
圖 1 : 工程項目位置圖

This ti gllre was prepared based on Figllre 1 of the Application for FUlthel 
Environmental Pennit (No. : FEP-1 94/20 19) 
才互間是根撿新的環境許üJ~體申請文件 (申請書編1II，';:: FEP- 194/20 1 9) 的間 l 編制




